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ИЕРОГЛИФИКА

Китайский язык кардинальным образом отличается от большинства 
других языков мира, что выражается в иероглифической письменно-
сти. Иероглиф — минимальная единица китайского языка и с точки 
зрения передачи смысла, и с точки зрения устного произношения 
(см. ниже). Один иероглиф — это далеко не всегда целое и самостоя-
тельное слово, это, по сути, абстрактное (а иногда и прямое) изобра-
жение какого-то объекта или понятия, поэтому один иероглиф может 
быть частью огромного количества самых разных слов, при этом 
обязательно привнося в эти слова свой собственный смысл. Напри-
мер, иероглиф  (чхэ̄), традиционно обозначавший телегу, в совре-
менном языке несет значение любого абстрактного транспортного 
средства, и поэтому самостоятельное его использование несет не-
которые неясности. Для более четкого выражения того, что мы хотим 
сказать, используются слова, состоящие из большего числа иерог-
лифов. Например,  (хуо̌, «огонь»)  — «огненная машина» — по-
езд,  (тсѝ, «пар»)  — «паровая машина» — автомобиль,  (диэ̀нь, 
«электричество»)  — «электрическая машина» — трамвай. 
Хотя составные части каждого иероглифа находятся в нем не случай-
но и имеют собственное значение (в процессе изучения вы сможете 
заметить, как одни иероглифы иногда являются частью других), но 
этими тонкостями владеет даже далеко не каждый китаец. Поэтому 
изучающему рекомендуется просто запоминать общий вид каждого 
иероглифа, а самое главное — учиться определять уже знакомые 
иероглифы в новых словах, что значительно упростит процесс запо-
минания последних.
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ФОНЕТИКА КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА
В китайском языке полностью отсутствует понятие букв, поэто-

му с ходу понять логику чтения в китайском довольно трудно. Про-
стыми словами, каждый иероглиф обладает собственным чтением, 
которое, увы, можно только учить наизусть в каждом отдельном слу-
чае. Очень важно понимать, что каждый иероглиф, с точки зрения 
произношения, — это самостоятельный слог: даже если в русской 
транскрипции чтение записывается одной буквой или же шестью 
буквами с несколькими гласными — это все равно читается как 
один слог. 

Также нельзя не упомянуть о существовании официальной ки-
тайской транскрипции («пиньинь») и русской транскрипции («си-
стема Палладия»). В нашем пособии мы решили полностью уйти от 
обеих систем по причине того, что китайская транскрипция требует 
отдельного изучения, а русская транскрипция Палладия (на которой 
вы можете увидеть все переведенные китайские слова в русском 
языке, например, «инь янь», «Си Цзиньпин» и т.д.) совершенно не от-
ражает реального произношения слова в китайском языке. Мы так-
же понимаем, что без аудио-сопровождения будет крайне сложно 
воспроизвести точное китайское произношение, однако наша соб-
ственная транскрипция стремилась в максимальной степени отраз-
ить все нюансы китайского произношения с помощью кириллицы.

Второй камень преткновения в китайском языке — это тоны. За 
счет отсутствия букв, вариаций разных слогов не так много, поэто-
му очень часто бывает так, что один и тот же слог является чтением 
сразу для нескольких иероглифов, для этого и нужны тоны — для 
конкретизации слова, которое вы произносите. Тон — это мелоди-
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ческий рисунок голоса, который определяется изменением высоты 
звука. По сути, как в музыке, вы пропеваете каждый слог в зависи-
мости от его тона. Всего в китайском четыре тона.

Первый тон Второй тон Третий тон Четвертый тон

Высокий,
 ровный

Восходящий Нисходяще-
восходящий

Нисходящий

Первый тон произносится повышенным голосом (в верхнем реги-
стре). вы как будто бы растягиваете слог, чтобы в прямом смысле 
его пропеть, при этом обязательно следите за тем, чтобы высота ва-
шего голоса оставалась на одном уровне, пока вы не закончите его 
произносить. Обозначается значком « ̄ » над буквой.

Второй тон произносится также в верхнем регистре постепенно 
повышающимся голосом. Подобный рисунок мы воспроизводим, 
когда задаем любой вопрос в русском языке (повышаем голос на 
последнем слове). Обозначается значком « ́».

Третий тон произносится в нижнем регистре. Сначала вы сильно по-
нижаете свой голос (должно стать немного некомфортно в горле), 
а затем немного уводите его вверх. Это должно быть несколько по-
хоже на кваканье жабы. Обозначается знаком « ̌ » (не путать с «й»!).
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Четвертый тон произносится также в нижнем регистре резко уходя-
щим вниз голосом. Представьте, как вы бьете по столу и агрессивно 
произносите какое-либо слово — это и есть четвертый тон в китай-
ском языке. Обозначается знаком « ̀ ».

Также существует так называемый «нулевой» тон, который не 
принято никак обозначать. Если вы не видите знака тона над сло-
гом, то произносите его естественно, не думая о тоне.

Важно отметить, что в каждом слоге (особенно там, где есть не-
сколько гласных) всегда есть один главный гласный звук, на кото-
ром необходимо делать акцент за счет более сильного растяжения 
тона при его произнесении. Просим уделить особое внимание тре-
нировке тонов, ибо слово, произнесенное с неправильным тоном, 
означает совершенно другое слово, которое может даже оскорбить 
вашего собеседника.

Также для вашего удобства и понимания того, из каких слогов 
состоит каждое слово, в нашем пособии разные слоги в одном сло-
ве мы разделяем знаком «_», например, «тсѝ_чхэ̄», а слоги, которые 
являются разными словами или их частями — обычным пробелом.

ГРАММАТИКА КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА
В целом, китайский язык характерен практически полным отсут-

ствием грамматики. Привычную нам грамматику заменяет четко 
установленный порядок слов в предложении, который подчиняется 
единственному главному правилу — определение ставится перед 
определяемым словом. Например, «я читаю книгу, которую вчера 
купил в центре города» в китайском варианте будет выглядеть как 
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«я читаю, которую вчера в центре города купил, книгу». То есть, не-
обходимо учиться видеть, какой член предложения к какому отно-
сится. Это крайне непривычно для нашего языка, поэтому, опять же, 
рекомендуется просто запоминать основные конструкции, однако 
немного практики и вы начнете сами понимать логику китайских 
предложений.

Хотя и возможно множество вариаций, но основной порядок 
слов в китайском предложении таков: 

*подлежащее*_*обстоятельство времени*_*обстоятельство 
места*_*обстоятельство образа действия (вопрос «как?»)*_*ска-
зуемое*_*определение к дополнению (может быть выражено даже 
несколькими полноценными предложениями)*_*дополнение*.

Например, «Я вчера в университете вместе с одногруппниками 
посещал, которая важна для моей будущей профессии, интересную 
лекцию».

Это только примерный вариант, костяк же предложения заклю-
чается в схеме

 *подлежащее*_*сказуемое*_*дополнение* (напр., «я есть че-
ловек»), 

а все остальные слова, конкретизирующие данные члены пред-
ложения, всегда ставятся перед ними. Без сказуемого китайское 
предложение не может существовать.
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ЧИСЛА В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Ли́н Йӣ э̀р Са̌нь Сы̀ У̌ Лиу̀ Тсӣ Ба̄ Цзиу̌ Ши́ Ба̌й Тсиэ̄нь

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 100 1000

Образование сложных чисел в китайском языке имеет весьма 
схожую с русским языком логику, но даже более простую форму:

 *цифра*_*разряд*_*цифра*_*разряд* и т.д. —

 от большего к меньшему, без каких-либо изменений форм самих 
цифр.

Примеры:

12 Ши́ э̀р

30 Са̄нь ши́

35 Са̄нь ши́ у̌

100 Йѝ ба̌й

540 У̌ ба̌й сы̀ ши́

547 У̌ ба̌й сы̀ ши́ тсӣ

6961 Лиу̀ тсиэ̄нь цзиу̌ ба̌й лиу̀ ши́ йӣ
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СТРУКТУРА ИЕРОГЛИФА 

Ранее мы говорили о том, что иероглиф представляет собой 
изображение чего-либо. Однако совершенно неочевидно, какое 
устное обозначение имеет изображаемое. Поэтому китайский ие-
роглиф состоит условно из двух частей – ключа и фонетика.

Ключ обычно находится в левой части иероглифа и отвечает за 
его смысловую составляющую. Однако важно понимать, что ключ 
не отражает конкретный смысл иероглифа, скорее он задает опре-
деленную область значений и смыслов, которая служит лишь под-
сказкой читающему. Ключей в китайском языке всего 214, боль-
шинство из которых вышло в употребление тысячелетия назад. За 
это время китайский язык претерпел множество колоссальных из-
менений, поэтому очевидной логики в приведенной ниже таблице 
искать не стоит.

Фонетик обычно пишется справа и отвечает за произношение 
иероглифа. Очень часто в качестве фонетика используется один 
из ключей, только в таком случае мы обращаем внимание не на 
его значение, а на звучание. Иногда фонетиками могут выступать 
иероглифы, которые уже состоят из нескольких частей, и нас, опять 
же, будет интересовать только его звучание. Однако и здесь есть 
трудность, которая заключается в том, что, даже зная, как читается 
фонетик отдельно, невозможно точно определить чтение всего ие-
роглифа. 

Обычно иероглифы с одинаковым фонетиком читаются отно-
сительно схоже, иногда различаясь лишь тоном, а иногда разница 
гораздо более значительна. То есть, как и ключ, фонетик не может 
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указать вам точное чтение иероглифа, но может его подсказать.
Например, ключ  является самостоятельным иероглифом и 

обозначает «зеленый, синий», а читается как «тсӣн», тем не менее в 
следующих иероглифах он находится справа, поэтому его собствен-
ное значение не так важно. Однако чтение этих иероглифов от 

отличается лишь тоном, а вот значение нам уже подсказывает 
ключ, который находится слева:

1)  («тси́н»): ключ «сердце» (61 в таблице), иероглиф означает 
«чувства»

2)  («тсӣн»): ключ «вода» (85 в таблице), иероглиф означает 
«чистый»

3)  («тси̌н»): ключ «речь» (149 в таблице), иероглиф означает 
«просить»

Проще говоря, ключи из таблицы – это самые базовые иерогли-
фы, из которых уже состоят все остальные.

Каждый иероглиф имеет свою уникальную историю появления и 
эволюции собственного значения. Поэтому не нужно ломать голову 
над логикой каждого иероглифа – со временем она сама вам от-
кроется. На начальных этапах мы рекомендуем запоминать иерог-
лифы наизусть. И для облегчения этой задачи мы приводим табли-
цу ключей. Многие ключи из данной таблицы встречаются гораздо 
чаще других, а какие-то не используются практически совсем, поэ-
тому не нужно пугаться ее. Тем не менее, регулярно изучая данную 
таблицу, вы сможете очень сильно упростить процесс запоминания 
и понимания иероглифов.
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1

ӣ
единица

2

гу̌нь
вертикальная

3

чжу̌
точка

4

пхе̌
откидная 

влево

5
 / (справа)

и̌ 
второй 

(цикличный 
знак)

6

цзюэ́
вертикальная с 

крюком

7

а̀р
два

8

тхо́у
горизонталь-
ная с точкой

9
 / (слева)

жэ́нь
человек

10
снизу)
а́р

идущий чело-
век

11

жу̀
входить

12

ба̄
восемь; 
делить

13

цзио̄н
границы

14

мѝ
крыша

15

бӣн
лёд

16

цзӣ
столик; 

несколько
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17

кха̌нь
ёмкость; 

яма

18
 /

 (справа)
да̄о
нож

19

лѝ
сила

20

ба̄о
обёртывать

21

би̌
черпак/
кинжал

22

фа̄н
ящик/короб

23

си̌
прятать

24

ши́
десять

25

бу̌
гадать

26
 / 

(справа, 
снизу)

цзе́
печать; власть

27

ха̌нь
обрыв; круча

28

сы̄
частный; 
личный

29

йо̀у
правая рука; 

опять

30

кхо̌у
рот

31

вэ́й
окружать; 

ограда

32

тху̌
земля
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33

шѝ
воин

34

чжи̌
шагать 

вперёд/ 
продвигаться

35

суэ̄й
медленно 

идти/ волочить 
ноги

36

сӣ
вечер

37

да̀
большой

38

ню̌й
женщина

39

цзы̌
ребёнок; сын

40

миэ́нь
крыша с точкой

41

цху̀нь
вершок

42
 /  / ⺍

(варианты 
сверху)

сяа̌о
маленький

43

ва̄н
хромой

44

шӣ
труп

45

чхэ̀
росток

46

ша̄нь
гора

47
 /  /

(сверху; спра-
ва)

чхуа̄нь
поток; река

48

гӯн
работа
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49

цзи̌
сам

50

цзӣнь
полотенце; 
салфетка

51

га̄нь
щит; вмеши-

ваться

52

яа̄о
незрелый; 
младший

53

йэ̌нь
навес

54

йи́нь
двигаться 

вперёд; тащить

55

гу̌н
соединить 

руки

56

ѝ
стрелять из 

лука

57

гӯн
лук

58
 / 
цзѝ

голова свиньи

59

ша̄нь
перья; длинная 

шерсть

60

чшѝ
шаг левой 

ногой

61
 / (слева)

сӣнь
сердце

62

гэ̄
копьё; 
клевец

63

ху̀
двор

64
 / (слева)

шо̌у
рука
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65

чжӣ
ветка

66
 /  (справа)

пхӯ
бить; 

ударять

67

вэнь
текст; 

письмена

68

до̌у
ковш

69

цзӣнь
топор

70

фа̄н
квадрат

71
 / 

 (справа)
у́

не; без

72

жѝ
солнце

73

юэ̄
говорить

74

юэ̀
луна

75

му̀
дерево

76

тсиэ̀нь
недоставать

77

чжи̌
стопа; останав-

ливаться

78
 /

да̌й
злой; плохой

79

шӯ
бамбуковая 

пика

80

у́
нет; 

нельзя
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81

би̌
сравнивать

82

ма́о
шерсть; волосы

83

шѝ
клан

84

тсѝ
воздух; газ

85
 / (слева)

шуэ̌й
вода

86
 /  (снизу)

хуо̌
огонь

87
 /  (сверху)

чжа̌о
когти

88

фу̀
отец

89

йа́о
перекрёсток

90

тсиэ́нь
доска

91

пхиэ̀нь
ломтик; 
щепка

92

йа́
зуб

93
 / (слева)

ни́у
корова

94
 / (слева)

тсюа̌нь
собака

95

сюа́нь
тёмный

96
 /
юй̀

нефрит
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97

гуа̄
дыня

98

ва̌
черепица

99

га̄нь
сладкий

100

шэ̄н
рождаться

101

йу̀н
использовать

102

тхиэ́нь
поле

103

пи̌
рулон ткани

104

чхуа́н
болезнь

105

бо̄
ноги врозь

106

ба́й
белый

107

пхи́
кожа

108

ми̌нь
посуда

109

му̀
глаз

110

ма́о
копье

111

шӣ
стрела

112

ши́
камень
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113
/ (слева)

шѝ
алтарь, демон-

стрировать

114

 (жоу)
 след зверя

115

хэ́
зерно, 
злак

116

сюэ́
 пещера, 

отверстие

117

лѝ
стоять, 

воздвигать

118
 /

чжу́
бамбук

119

ми̌
рис

120
 / (слева)

мѝ
нить

121

фо̌у
кувшин

122
 / ,罒, ,  

ва̌н
сеть

123
/ ,
я́н

баран

124

ю̌й
перо

125

ла̌о
старый

126

а́р
а, но

127

лэ̄й
плуг, соха

128

а́р
ухо
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129

ю̀й
кисть 

для письма

130
 /⺼

жоу̀
мясо

131

чхэ́нь
слуга

132

цзы̀
нос

133

чжѝ
достигать, 
прибывать

134

цзѝу
ступа

135

шэ́
язык

136

чхуа̌нь
ошибка,

противоречи-
вый

137

чжо̄у
лодка, 

корабль

138

гэ̄нь
твердый

139

сэ̀
цвет

140
 /  (сверху)

цха̌о
трава

141

хӯ
тигр

142

чху́н
насекомое

143

сюэ̀
кровь

144

си́н/ха́н
идти; ряд
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145
 / (слева)

Йӣ
одежда

146
/ ,
Сӣ

Покрывать, 
крышка

147

Цзиэ̀нь
Видеть

148

Цзя̌о
Рог, угол

149
 / (слева)

Йэ́нь
речь

150

Гу̌
Долина

151

До̀у
Бобы

152

Ши̌
Свинья

153
/

Чжѝ
Единорог

154

Бэ̀й
Раковина,  со-

кровище

155

Чшѝ
Красный

156

Цзо̌у
Ходить, уходить

157
/ (слева)

Цзу́
Нога

158

Шэ̄нь
Тело (человека)

159

Чхэ̄
Телега,

 повозка

160

Сӣнь
Горький
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161

Чхэ́нь
Утро

162
 / , ,

Чху̀о
Гулять, быстро 

идти

163
 / (справа)

Йѝ
Город

164

Йо̌у
Сосуд для вина, 

алкоголь

165

Цха̌й
Различать, 

сортировать

166

Ли̌
Верста, 
деревня

167
 / (слева)

Цзӣнь
Золото, 
металл

168
/

Чха́н/ чжа̌н
Длинный/ 
старший

169

Мэ́нь
Ворота

170
 / (слева)

Фу̀
Холм

171

Лѝ
Поймать; раб

172

Чжуэ̄й
Короткохво-
стая птица 

(пичуга)

173

Ю̌й
Дождь

174

Тсӣн
Зеленый, 

синий

175

Фэ̄й
Не быть, 
отрицать

176
/

Миэ̀нь
Лицо
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177

гэ́
сырая кожа

178

вэ́й
выделанная 

кожа

179

цзи́у
дикий чеснок

180

йӣнь
звук

181

йѐ
страница

182

фэ̄н
ветер

183

фэ̄й
летать

184
/

ши́
еда,  пища

185

шо̌у
голова,  глава

186

ся̄н
аромат

187

ма̌
лошадь

188

гу̌
кости

189

га̄о
высокий

190

бья̄о
волосы

191

до̀у
битва, борьба

192

чха̄н
жертвенное 

вино
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193

лѝ
кувшин, трипод

194

гуэ̌й
черт

195

ю́й
рыба

196

нья̌о
птица

197

лу̌
соль

198

лу̀
олень

199

ма̀й
пшеница

200

ма́
конопля

201

хуа́н
желтый

202

шу̌
просо

203

хэ̄й
черный

204

чжи̌
вышивка

205

мӣнь
лягушка, жаба

206

ди̌н
треножник

207

гу̌
барабан

208

шу̌
Мышь



209

би́
нос

210

тси́
ровный, 

одинаковый

211

чши̌
зубы

212

лу́н
дракон

213

гуэ̄й
черепаха

214

юэ̀
флейта
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СЧЕТНЫЕ СЛОВА И СЧЕТНЫЕ КОМПЛЕКСЫ

В китайском языке существует понятие «счетное слово». Это слу-
жебное слово, которое ставится после количественного числитель-
ного и является единицей измерения. В русском языке условным 
эквивалентом может являться слово «штука», однако при переводе 
с китайского языка на русский - счетные слова опускаются.

В китайском языке более 100 счетных слов, самым универ-
сальным из которых является  [гэ̀] оно может  употребляться 
с любыми предметами. Если существительное употребляется без 
числительного и счетного слова, то это значит, что существитель-
ное стоит в форме множественного числа.

1
Гэ̀

Универсальное счётное слово, указывает 
на нейтральный класс предметов, имеет 
обобщенное значение

2
Вэ̀й

Для людей, количество персон, имеет 
уважительный оттенок 

3 Бэ̌нь Книги, документы, т.е. то, что имеет переплет

4
Чжӣ

1. Животные и птицы
2. Парные предметы
3. Предметы прямоугольной формы
4. Корабли




